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Introducción




    La lengua es una herramienta indispensable para la comunicación. Todos somos conscientes de que una falta de concordancia, una palabra mal utilizada, un pleonasmo o un verbo mal conjugado dificultan la comprensión del mensaje, sea oral o escrito. En esta obra intentamos responder de forma clara y sencilla a aquellas preguntas que todos nos planteamos sobre la lengua francesa.




    No se trata de un libro de gramática tradicional, sino de un diccionario que ordena alfabéticamente los nombres y las expresiones que plantean dudas, así como las principales reglas gramaticales relativas a las nociones básicas: la concordancia del participio pasado, la formación del femenino en los adjetivos, etc. Esta obra también cubre la corrección gramatical y de uso.




    Nos hemos esforzado por redactar artículos breves, pero algunos han requerido un desarrollo más amplio.




    Con el objetivo de facilitar la comprensión de las reglas, hemos considerado conveniente presentar primero el ejemplo y dar a conocer después la regla y su explicación. De este modo, al lector le resultará más sencillo comprender la regla, pues no se verá obligado a remitirse una y otra vez al ejemplo.




    Con el objetivo de facilitar la comprensión de las reglas, hemos prestado una atención especial a su redacción y hemos optado por presentar muchas de ellas en tablas, para que su explicación resultara más clara.




    Deseamos que esta obra resulte útil a aquellas personas que estén estudiando la lengua francesa, así como a aquellas que deseen expresarse mejor en este idioma.




    

      El signo * situado delante de un ejemplo indica que su formulación es incorrecta.


    


  




  

    
Superar las dificultades de la A a la Z




    
A




    A/As




    • Elle a froid ce matin (Ella tiene frío esta mañana).Verbo avoir (tener) conjugado en tercera persona del singular del presente de indicativo. Para saber si se trata de este verbo conjugado, un buen método consiste en reemplazarlo por avait (tenía).




    • Tu as toujours une bonne raison pour ne pas venir me voir! (¡Siempre tienes una buena razón para no venir a verme!). Verbo avoir (tener) conjugado en segunda persona del singular del presente de indicativo.




    À (Preposición)




    • Indica el lugar, el objetivo, el tiempo, el medio, la manera o la característica: aller à Dunkerke (ir a Dunkerque); c’est une terre à blé (es un campo de trigo); chuchoter à l’oreille (susurrar al oído); rester à la maison (permanecer en casa); partir à huit heures du matin (partir a las ocho de la mañana); se sauver à la nage (salvarse a nado); dormir à poings fermés (dormir profundamente; literalmente, «dormir con los puños cerrados»).




    • Indica la pertenencia: cet ordinateur appartient à mon oncle (este ordenador pertenece a mi tío). Este uso refuerza el posesivo: À moi! (¡Mío!).




    • Se utiliza en la expresión à bas de + verbo de movimiento: sauter à bas de son lit (bajar de un salto de la cama).




    • Se utiliza en las locuciones prepositivas: à cause de (a causa de), jusqu’à (hasta), à gauche de (a la izquierda de), à l’égard de (respecto a). Tu es arrivé en retard à cause de lui (Has llegado con retraso por culpa de él). En estos casos, la preposición à es invariable.




    À (Au)/Chez




    La lengua popular y familiar acepta este tipo de construcciones: aller au médecin (ir al médico); aller au boulanger (ir a la panadería); aller au docteur (ir al médico). Sin embargo, es preferible utilizar la preposición chez: aller chez le médecin (ir al médico), aller chez le boulanger (ir a la panadería).




    À/De




    Uso incorrecto de la preposición à para indicar posesión. Se trata de un arcaísmo y su uso es muy frecuente en la lengua popular. *C’est la fille à mon frère es incorrecto. La forma correcta es: C’est la fille de mon frère (Es la hija de mi hermano).




    À/En




    • La expresión correcta es monter à bicyclete (ir/montar en bicicleta), por analogía con monter à cheval (montar a caballo). Sin embargo, el uso incorrecto *aller en bicyclette es bastante frecuente por analogía con aller en moto/en voiture (ir en moto/en coche).




    • Croire à quelqu’un/quelque chose: adherirse a una idea, tener fe en la verdad o en la realidad de alguien o de algo: croire à la magie, aux magiciens (creer en la magia, en los magos).




    • Croire en quelqu’un: confiar en alguien, en sus capacidades, su carácter, su palabra: Je crois en l’homme (Yo creo en el hombre).




    • En se utiliza para hacer referencia a un lugar: voyager en Espagne (viajar a España); un tiempo: en mars (en marzo); o un estado físico o moral: être en colère (estar furioso).




    À/Par




    La expresión à terre (en el suelo) indica que algo está en el suelo sin haberlo tocado con anterioridad; por su parte, la expresión par terre (al suelo) indica que algo está en el suelo tras haber caído: se jeter à terre (estar tirado en el suelo); se jeter par terre (tirarse al suelo).




    Acentos




    Los acentos son signos ortográficos, al igual que la diéresis, el apóstrofe y el guión. El acento indica cómo se debe pronunciar una letra.Aunque hay una serie de reglas que determinan la presencia o la ausencia de acento, se recomienda consultar el diccionario.




    Hay tres tipos de acento: agudo, grave y circunflejo.




    

      Acento agudo: é




      — Sobre la e cerrada: pré (prado), café (café), mangées (comidos).




      Acento grave: è, à, ù




      — Sobre la e abierta, a final de sílaba: mère (madre), règle (regla).




      — Sobre la e abierta situada delante de s final: abcès (absceso), succès (éxito).




      — Sobre la a: déjà (ya), voilà (he aquí).




      — Sobre la a y la u, para diferenciar palabras homónimas: à/a (en/a), là/la (allí, la), çà/ça (acá/esto), ou/où (o/donde).




      Acento circunflejo: â, ê, î, ô, û




      — Sobre las palabras que antaño se escribían con s: tête (teste: cabeza); para indicar la contracción de dos vocales: âge (eage o aage: edad), o para señalar que una vocal es larga: diplôme (diploma).




      — Sobre la i en los verbos acabados en -aître u -oître: il paraît (él parece).




      — Sobre la vocal anterior a la t en la 3.ª persona del singular del imperfecto de subjuntivo: elle plût (a ella le gustara).




      — En la 1.ª y la 2.ª persona del plural del pretérito simple de indicativo: nous eûmes (nosotros tuvimos), vous finîtes (vosotros finalizasteis).


    




    Aunque se pronuncie, no se escribirá acento grave ni agudo sobre una e situada delante de una consonante distinta a s o un grupo de consonantes: danser (bailar) y el resto de infinitivos de los verbos del 1.er grupo, fer (hierro), grec (griego), vers (hacia), venez (venid), clef (clave), pied (pie), perd (pierde), etc. Sí que se escribirá acento grave sobre una e situada delante de s final: près (cerca), succès (éxito), grès (gres), herpès (herpes), après (después), exprès (expreso), etc.




    Aunque se pronuncie, no se escribirá acento sobre una e situada delante de una consonante doble o un grupo formado por dos consonantes distintas, salvo si la segunda consonante es l o r: belle (bella), perte (pérdida), fluette (esbelta). Excepciones: déplorable (deplorable), mièvre (amanerado), etc.




    Adjetivo (Posición del)




    El adjetivo calificativo se sitúa en la periferia del nombre al que hace referencia (es decir, delante o detrás del sustantivo). Deben aplicarse una serie de reglas:




    • Se situará delante del nombre si forma una unidad de pensamiento con este. En cambio, se situará detrás del nombre si no existe ninguna unidad. Los efectos estilísticos pueden alterar el orden de los elementos de la frase.




    • Algunas expresiones se han convertido en grupos estereotipados en los que el adjetivo ocupa un lugar fijo. El adjetivo puede incluso estar unido al nombre: un bonhomme (un anciano), un cousin germain (un primo hermano), un conseiller municipal (un consejero municipal).




    Delante del nombre




    • Los adjetivos monosílabos se sitúan delante de los nombres polisílabos: un bel appartement (un bonito apartamento).




    • Los adjetivos numerales ordinales se sitúan delante del nombre: le treizième siècle (el siglo XIII), le cinquième élément (el quinto elemento).




    • Los adjetivos calificativos se anteponen al nombre cuando su valor inicial se utiliza para conceder un significado figurado y subjetivo. Ejemplo: un grand homme (un hombretón).




    Detrás del nombre




    • El adjetivo irá detrás cuando tenga varias sílabas, y el nombre, sólo una: une main jaunie (una mano amarillenta).




    • El adjetivo calificativo también irá detrás del nombre si expresa una cualidad física, accidental, etc.: un front haut (una frente alta).




    • El adjetivo se escribirá detrás del nombre cuando exprese un color o una forma: un bord blanc (un tablero blanco), une forme ronde (una forma redonda). No obstante, en el lenguaje poético se permite escribir: la blanche colombe (la blanca paloma).




    • Irán detrás del nombre aquellos adjetivos que expresen una categoría social, religiosa, administrativa, técnica, geográfica, histórica, etc.: une maison froide (una casa fría), une comédie italienne (una comedia italiana).




    • También irá detrás del nombre un participio pasado que se utilice como adjetivo, así como un adjetivo verbal acabado en -ant: un chant retentissant (un cántico atronador), un bateau échoué (un barco varado).




    • El adjetivo irá detrás del nombre cuando acompaña a un complemento: une blessure large de deux doigts (una herida de dos dedos de longitud). Sin embargo, se dirá: une vieille maison base (una vieja casa baja).




    Adjetivo o determinante demostrativo




    Véanse también las entradas de cada uno de los adjetivos demostrativos.




    Los adjetivos o determinantes demostrativos son cuatro: ce, cet, cette, ces (este, este, esta, estos/estas).




    

      Ce matelas est sale (Este colchón está sucio).




      Masculino singular delante de consonante: ce.


      




      Cet individu ne m’inspire pas (Este individuo no me inspira).




      Masculino singular delante de vocal o h muda: cet.


      




      Cette fenêtre est cassée (Esta ventana está rota).




      Femenino singular: cette.


      




      Ces choseslà arrivent souvent (Estas cosas pasan con frecuencia).




      Ces papiers doivent rester là (Estos papeles deben permanecer ahí).




      Masculino y femenino plural: ces.


    




    En ocasiones, estos adjetivos pueden ir acompañados de los adverbios ci (aquí) o là (allá), que irán unidos al nombre mediante un guión: Cet homme-là est un coquin (Ese hombre es un canalla); Ces paquets-ci sont à livrer de suite (Estos paquetes deben entregarse de inmediato). Ci indica proximidad o hace referencia a aquello que se va a citar; là denota cierto distanciamiento o hace referencia a aquello que se acaba de citar.




    Adjetivo o determinante indefinido




    Los adjetivos o determinantes indefinidos preceden al nombre al que acompañan, normalmente para indicar una cantidad: n’importe quelle année (cualquier año).




    • Adjetivos indefinidos simples: aucun (ninguno), certain (cierto), quelque (alguno), autre (otro), chaque (cada), divers (diverso), maint (mucho), nul (nada), plusieurs (varios), quel (cuál), tel (tal), tout (todo), etc.




    • Locuciones: l’un et l’autre (el uno y el otro), l’un ou l’autre (el uno o el otro), n’importe quel (cualquiera), pas un (ninguno), un certain (ciertos), etc.




    • Indefinidos de cantidad: assez de (suficientes), autant de (tantos), beaucoup de (muchos), énormement de (muchísimos), le plus posible de (la mayor cantidad posible de), moins de (menos de), pas mal de (bastantes), peu de (pocos), plus de (más de), trop de (demasiados), etc.




    Adjetivo o determinante posesivo




    El adjetivo o determinante posesivo establece una relación entre aquello que se posee (una o varias cosas) y uno o varios poseedores.




    

      

        	

          UN ÚNICO POSEEDOR


        

      




      

        	

          UN ÚNICO OBJETO POSEÍDO


        



        	

          VARIOS OBJETOS POSEÍDOS


        

      




      

        	

          Singular




          Masculino


        



        	

           




          Femenino


        



        	

          Plural




          Masculino y femenino


        

      




      

        	

          mon (mi)




          ton (tu)




          son (su)


        



        	

          ma (mi)




          ta (tu)




          sa (su)


        



        	

          mes (mis)




          tes (tus)




          ses (sus)


        

      




      

        	

          VARIOS POSEEDORES


        

      




      

        	

          UN ÚNICO OBJETO POSEÍDO


        



        	

          VARIOS OBJETOS POSEÍDOS


        

      




      

        	

          Singular




          Masculino y femenino




          notre (nuestro/a)




          votre (vuestro/a)




          leur (sus)


        



        	

          Plural




          Masculino y femenino




          nos (nuestros/as)




          vos (vuestros/as)




          leurs (sus)


        

      



    




    Además de la posesión, expresa también la pertenencia, el afecto, la deferencia, la simpatía, la sumisión, etc.: Voilà notre sauveur! (¡He ahí nuestro salvador!).




    El adjetivo posesivo aporta información sobre el género, el número y el poseedor (1.ª, 2.ª o 3.ª persona).




    Se escribe siempre delante del objeto poseído, aunque puede insertarse un adjetivo entre ambos: ma seule amie (mi única amiga).




    Concordancia de leur/leurs




    Puede presentar ambigüedades, en función del sentido.




    

      Ils ont bien gagné leur vie (Se han ganado bien la vida).




      En singular si el posesivo plural está unido a un nombre abstracto o si no admite el plural en su construcción.


      




      Les élèves avaient posé leur œuvre sur le bureau du professeur (Los alumnos habían dejado su obra sobre la mesa del profesor).




      En singular cuando varios poseedores poseen un único objeto.


      




      Nous avons ri à leurs dépens (Nos hemos reído a su costa).




      En plural cuando el nombre carece de singular.


      




      Elles se son échangé leurs adresses (Ellas se intercambiaron sus direcciones).




      En plural cuando la frase denota reciprocidad.


      




      Les commerçants étalent leurs produits (Los comerciantes exhiben sus productos).




      En plural cuando cada poseedor posee diversos seres u objetos.


    




    Aspectos que destacar




    • Delante de un término femenino que empiece por vocal o h muda, se utilizará la forma masculina por razones de coordinación: Elle est ton amie (Ella es tu amiga); C’est son habitude de toujours hocher la tête (Tiene la costumbre de sacudir siempre la cabeza). Excepciones: Ma huitième visite en France (Mi octava visita a Francia); Sa onzième année (Su undécimo año).




    • Mon colonel (Mi coronel); Telle est notre volonté (Tal es nuestra voluntad): el posesivo puede utilizarse en 1.ª persona para hacer referencia a un superior jerárquico. Este uso del posesivo va unido a los siguientes términos: monsieur (señor), madame (señora), messieurs (señores), mademoiselle (señorita), etc. El posesivo plural se utiliza para dirigirse a una figura mayestática o para expresar modestia y educación.




    • Cuando la posesión sea evidente y, sobre todo, cuando sea una parte del cuerpo o una prenda de vestir, no será necesario utilizar el posesivo, que será reemplazado por el artículo definido: Elle a mal à la tête (A ella le duele la cabeza); *Elle a mal à sa tête (A ella le duele su cabeza). Sin embargo, sí que es correcto: Donnez-moi votre montre (Dadme vuestro reloj).




    Chacun + posesivo




    El posesivo irá en singular cuando vaya detrás del pronombre indefinido chacun: Ils vont chacun de leur (son) côté (Ellos van cada uno por su lado). Sin embargo, el uso permite escribirlo en plural, aunque el nombre deberá mantenerse en singular: côté (lado).




    Adjetivo/participio pasado




    El participio pasado puede utilizarse como adjetivo.




    • Cuando el verbo être lo separa del nombre al que hace referencia, el participio pasado utilizado como adjetivo es un atributo: Elle est étonnée (Ella está sorprendida).




    • Cuando está situado delante o detrás del nombre al que hace referencia, el participio pasado utilizado como adjetivo es un epíteto: Un locataire expulsé (Un inquilino expulsado).




    Adjetivo verbal




    El adjetivo verbal deriva del participio pasado (véase Participio de presente).Aunque el participio pasado es invariable, el adjetivo verbal concuerda en género y en número con el nombre al que hace referencia: des eaux dormantes (aguas estancadas).




    Se ha de tener en cuenta que ciertos adjetivos no verbales que también terminan en -ant (élégant: elegante, flagrant: flagrante, insuffisant: insuficiente, etc.) siguen las reglas de concordancia del adjetivo calificativo.




    Adverbio




    El adverbio es una palabra invariable que puede complementar a un verbo, un adjetivo calificativo, otro adverbio o una frase completa.




    Los adverbios pueden ir acompañados de locuciones adverbiales: par exemple (por ejemplo), par suite (por lo tanto), etc.




    Los adverbios y las locuciones adverbiales se clasifican en función de su sentido.




    

      Sentido de los adverbios y las locuciones adverbiales




      Coordinación: d’abord (primero), ensuite (a continuación), enfin (finalmente), en effet (en efecto), puis (después), alors (entonces), de plus (además), en outre (además), c’est poirquoi (por lo tanto), aussi (también), par conséquent (por consiguiente), cependant (sin embargo), toutefois (no obstante), pourtant (sin embargo), etc.


      




      Duda: environ (aproximadamente), par hasard (por casualidad), peut-être (quizá), probablement (probablemente), etc.


      




      Exclamación: comme (cómo), combien (cuánto) y que (qué), seguidos del signo de exclamación (!).


      




      Interrogación: où (dónde), quand (cuándo), pourquoi (por qué), comment (cómo), combien (cuánto), est-ce que (es que...), si (si), n’est-ce pas (no es...), jusqu’où (cuánto), jusqu’à quand (cuánto tiempo), seguidos de signo de interrogación (?).


      




      Lugar: ici (aquí), là-bas (ahí abajo), là-dedans (ahí dentro), en (en), ailleurs (en otro lugar), loin (lejos), dessus (encima), dessous (debajo), en avant (hacia delante), en arrière (hacia atrás), alentour (alrededor), autour (alrededor), avant (delante), en bas (abajo), ça et là (aquí y allá), côte à côte (uno al lado de otro), dedans (dentro), dehors (fuera), derrière (detrás), à droite (a la derecha), en face (delante), en haut (arriba), près (cerca), etc.


      




      Manera: à coup sûr (seguro), ainsi (de este modo), aussi (también), bien (bien), bon gré (de buen grado), ensemble (juntos), mal (mal), sans cesse (sin cesar), tout de suite (enseguida), vice versa (viceversa), vite (deprisa), volontiers (voluntariamente), y las formas acabadas en -ment: facilement (fácilmente), lentement (lentamente), fortement (fuertemente), gentiment (gentilmente), couramment (con fluidez), violemment (violentamente).


      




      Negación, restricción: aucunement (de ningún modo), jamais (nunca), nullement (en absoluto), pas du tout (para nada), non… pas (no), ne… point (no), ne… plus (nunca más), ne… jamais (jamás), ne… guère (no mucho), ne… nulle parte (ninguna parte), etc.


      




      Nivel, densidad, cantidad: à demi (a medias), à moitié (a medias), à peine (apenas), assez (bastante), aussi (tan), autant (tanto), beaucoup (mucho), davantage (más), encore (otra vez), environ (aproximadamente), fort (considerable), même (igual), moins (menos), pas du tout (en absoluto), peu (poco), presque (casi), suffisamment (suficientemente), tant (tanto), trop (demasiado), etc.


      




      Tiempo: actuellement (actualmente), après (después), aujourd’hui (hoy), aussitôt (ahora mismo), autrefois (antaño), avant (antes), bientôt (pronto), de nouveau (de nuevo), de temps en temps (de vez en cuando), déjà (ya), demain (mañana), depuis (desde), désormais (a partir de ahora), ensuite (después), hier (ayer), jadis (antiguamente), jamais (nunca), maintenant (ahora), parfois (a veces), quelquefois (de vez en cuando), soudain (de repente), souvent (con frecuencia), tard (tarde), tôt (temprano), toujours (siempre), tout de suite (enseguida), etc.


    




    Adverbios en -(e)ment




    Más de 4000 adverbios que indican manera se crean añadiendo el sufijo -ment al femenino del adjetivo: simplement (simplemente), succinctement (brevemente), finalement (finalmente), etc.




    Los que no forman adverbio en -ment pueden ser parafraseados con de manière (de manera) o d’un air (un aire): de manière fâchée (de forma airada).




    • La e del femenino desaparece en aquellos adjetivos que acaban en ai, é, i, u: vraiment (verdaderamente), politement (educadamente), etc. El acento circunflejo también puede reemplazar a la e: crûment (toscamente).




    • Casos particulares: gentil/gentiment (amable/amablemente), impuni/impunément (impune/impunemente), commode/commodément (cómodo/cómodamente), traître/traîtreusement (traidor/traidoramente), puissant/puissamment (poderoso/poderosamente), prudent/prudemment (prudente/prudentemente).




    • Los adverbios acabados en -emment se pronuncian [aman]: apparemment (aparentemente), consciemment (conscientemente), décemment (decentemente), différemment (diferentemente), évidemment (evidentemente), fréquemment (frecuentemente), impatiemment (impacientemente), inconsciemment (inconscientemente), indifféremment (indiferentemente), innocemment (inocentemente), intelligemment (inteligentemente), patiemment (pacientemente), récemment (recientemente), violemment (violentamente), etc.




    • Sin embargo, debemos tener en cuenta también toda una serie de adverbios que terminan en -amment, a pesar de que comparten la pronunciación con los anteriores: constamment (constantemente), incesamment (incesantemente), méchamment (desagradablemente), puissamment (poderosamente), etc.




    Ai/aie/aies/ait/es/est




    Son palabras homófonas que suelen dar lugar a confusión.




    

      

        	

          ai


        



        	

          J’ai faim (Tengo hambre)


        

      




      

        	

          Es la 1.ª persona del singular del presente de indicativo del verbo avoir (tener).


        

      




      

        	

          aie, aies, ait


        



        	

          Pourvu qu’elle n’ait pas peur (Ojalá que ella no tenga miedo)




          Aie confiance (Ten confianza)


        

      




      

        	

          Son la 1.ª, 2.ª y 3.ª persona del singular del presente de subjuntivo del verbo avoir (tener); aie también es la 2.ª persona del imperativo singular.


        

      




      

        	

          es, est


        



        	

          Elle est docile (Ella es dócil)


        

      




      

        	

          Son la 2.ª y 3.ª persona del singular del presente de indicativo del verbo être (ser).


        

      



    




    Apóstrofe




    • Delante de una palabra que empiece por vocal o por h muda, las vocales e, a, i situadas al final de la palabra se elidirán y serán reemplazadas por el apóstrofe: s’il vous plaît (por favor), l’amie (la amiga), d’accord (de acuerdo), l’homme (el hombre), j’ai (yo tengo), je n’ai pas (no tengo), Il faut qu’il m’écoute (Es necesario que él me escuche), c’est (esto es), etc.




    Este signo, que se escribe arriba y a la derecha de la letra precedente, afecta a los artículos le, la, al pronombre personal je, al adverbio de negación ne, a la conjunción que, a la preposición de, etc.




    • Delante de en, y, se elidirán los pronombres complemento me, te, le, la: Parlez-m’en (Háblame), Va-t’en (Vete); salvo si en o y dependen de un infinito: Envoie-le y passer quelques jours (Envíalo a pasar unos días).




    Son expresiones incorrectas las siguientes: *Donnezmoi-z-en (Dámelos) o *Mets-toi-z-y (Métete). (Véase también Elisión.)




    Artículo




    El artículo es un determinante del nombre.




    Existen dos tipos de artículo: el definido y el indefinido.




    El artículo definido determina un nombre de forma identificable, mientras que el artículo indefinido se utiliza esencialmente para identificar aquello que no se conoce: Un homme se promène sur la plage (Un hombre pasea por la playa); L’homme porte un manteau gris (El hombre lleva un abrigo gris).




    Artículo definido




    • Los nombres de los días y de los meses, así como las palabras midi (mediodía) y minuit (medianoche), se escribirán sin artículo: Je reviendrai mardi (Volveré el martes); Il est minuit (Es medianoche); Décembre est le mois de l’hiver (Diciembre es el mes del invierno).




    • No se escribirá artículo delante de par (por) cuando indique orden, distribución: Ranger par paquets de dix (Ordenar en paquetes de diez).




    • No se escribirá artículo con un nombre propio, salvo cuando haga referencia a una persona y se use con sentido peyorativo: La Durand est une triste personne (La Durand es una persona triste); cuando se trate de un personaje célebre: la Bardot (la Bardot), o cuando un adjetivo califique al nombre propio: le grand Napoléon (el gran Napoleón).




    • Se escribirá artículo delante de los nombres geográficos de continentes, países, grandes islas, provincias, océanos y montañas: l’Irlande (Irlanda), la Méditerranée (el Mediterráneo), la Sardaigne (Cerdeña), etc.; así como delante de un nombre que esté calificado por un adjetivo o por un complemento: le vieux Rennes (la vieja Rennes).




    Se escribirá en delante de los nombres de país femeninos y de los masculinos que empiecen por vocal: en Inde (India) y en France (Francia). En cambio, se escribirá au delante de los nombres de país que sean masculinos y empiecen por consonante: au Pérou (Perú).




    Delante de los nombres de los departamentos franceses coordinados por et, se escribirá en (en Seine-et-Marne). En los demás casos se utilizará dans: dans la Marne (en la Marne).




    • Superlativos relativos: el artículo será invariable delante de mieux (mejor), moins (menos) y plus (más), y también cuando la locución adverbial así formada haga referencia a un nivel y no a una comparación: C’est en vacances à la montagne qu’elle est le plus heureuse (De vacaciones en la montaña es cuando se siente más feliz); Elles sont le plus souvent à la maison (Ellas están normalmente en casa). Es variable cuando establece una comparación entre dos elementos: En vacances à la montagne, elle est la plus heureuse des femmes (De vacaciones en la montaña, es la más feliz de las mujeres).




    Artículo indefinido




    • Delante de un adjetivo calificativo, el artículo indefinido des pasará a ser de: Elle a des cheveux magnifiques/Elle a de magnifiques cheveux (Tiene un cabello magnífico/Tiene magníficos cabellos).




    No se debe confundir el artículo indefinido de con el partitivo de la/du/des: en Vous avez pris de drôles d’habitudes (Habéis adquirido extrañas costumbres), se trata del artículo indefinido; en cambio, en Vous avez pris de la tarte aux pommes (Habéis cogido tarta de manzana), se trata del partitivo.




    • Con los adverbios de cantidad assez (suficiente), beaucoup (mucho), combien (cuanto), moins (menos), pas mal (bastante), peu (poco), plus (más), que (que) y trop (demasiado), el nombre que funciona como complemento estará introducido por de: Il a fait trop de fautes (Ha cometido muchos errores); Pour réussir, il faut beaucoup de persévérance (Para tener éxito, se necesita mucha perseverancia).




    • Delante de un complemento directo en una frase negativa, se utilizará de si puede reemplazarse por aucun (ninguno) o por aucun quantité de (ninguna cantidad de): Il ne fait pas de fautes. (Él no comete errores).




    Se utilizará el artículo partitivo (du, de l’, de la, des [de]) delante de los nombres incontables: boire du lait, de l’eau, de la bière (beber leche, agua, cerveza); manger du gâteau, des légumes (comer pastel, legumbres).




    Omisión del artículo




    Se puede evitar el artículo en los siguientes casos:




    — en los complementos determinativos (esencialmente, de nombre): un pied de chaise. (una pata de silla);




    — en ciertos dichos, refranes o proverbios: Pierre qui roule n’amasse pas mousse (Piedra que rueda no hace montón);




    — en las enumeraciones;




    — cuando el nombre que sigue al verbo tiene la función de atributo: Il est maire (Es alcalde);




    — cuando se trata de una expresión: perdre patience (perder la paciencia);




    — cuando se trata de una inscripción: pavillon à vendre (casa en venta).




    Artículo como posesivo




    Se escribirá artículo definido delante de los nombres que hagan referencia a las partes del cuerpo, las prendas de ropa o las facultades del alma cuando la idea de posesión esté marcada por el sentido general de la frase: Il s’est cassé la jambe (Se ha roto la pierna), y no *Il s’est cassé sa jambe.




    Aucun/nul




    Aucun




    Etimológicamente, significa «algún, alguno».




    Suele ir acompañado de negación: Aucune attention n’a été prêtée à cet enfant (No se le ha prestado ninguna atención al niño).




    • Puede ser adjetivo o pronombre indefinido y, por lo tanto, sigue sus mismas reglas de concordancia: Je n’ai commis aucune faute (No he cometido ningún error); Aucune n’a relevé l’erreur sur le titre (Nadie ha corregido el error del título).




    • Aucun se escribirá en plural cuando acompañe a un nombre común que carezca de singular o que adopte un sentido particular en plural: Aucunes archives n’ont été touchées par l’incendie (Ningún archivo ha sido afectado por el incendio).




    • Aucun se puede utilizar después de un nombre precedido por sans: Sans hésitations aucunes (Sin vacilación alguna).




    Nul




    Al igual que aucun, este adjetivo suele ir en singular, aunque se escribirá en plural cuando vaya delante de un nombre que carezca de singular o que adopte un sentido particular en plural.




    Aussi/autant




    Normalmente se escribe aussi delante de los adverbios y los adjetivos: Aussi fier que toi (Tan orgulloso como tú); Il se comporte aussi insolemment (Él se comporta con tanta insolencia).También se utiliza autant delante de sustantivo: J’ai autant hâte de rentrer que lui (Tengo tanta prisa por entrar como él); Elle apprécie autant mes amies que moi (Ella aprecia tanto a mis amigas como yo).




    Aussi/si




    • Aussi y si pueden utilizarse indistintamente en las comparaciones negativas y en las interrogativas: Ce n’est pas (aus)si compliqué que tu penses (Esto no es tan complicado como crees); Pas si fou, cet individu (No está tan loco este tipo). Sin embargo, si no aparece el segundo término de la comparación, se recomienda usar si.




    • En las oraciones concesivas, si será preferible a aussi: Si fort qu’il soit, il n’a pu soulever cette caisse (Por muy fuerte que sea, no ha podido levantar esta caja).




    Autre




    Cuando autre pueda adoptar la marca del plural, no podrá adoptar la del femenino:




    — adjetivo calificativo: Ses désirs étaient autres (Sus deseos eran otros);




    — adjetivo indefinido: J’attendrai une autre occasion (Esperaré a otra ocasión);




    — adjetivo indefinido: Parler de choses et d’autres (Hablar de cosas y de otros).




    Auxiliar: ¿être o avoir?




    Para crear un tiempo compuesto, ¿se debe utilizar el auxiliar être (ser) o el auxiliar avoir (tener)?




    ¿Con qué auxiliar se conjugan los verbos?




    

      Se conjugan con être




      • Los verbos en voz pasiva: J’ai été roulée par ma famille (Lo he dado todo por mi familia).




      • Los verbos pronominales: Ils se son salués (Ellos se saludaron).




      Se conjugan con avoir




      • Los verbos avoir y être.




      • Los verbos transitivos directos1.




      • Los verbos transitivos indirectos2.




      • Los verbos en forma impersonal: Il a plu (Ha llovido).




      El caso en los verbos intransitivos3:




      La mayoría de los verbos intransitivos se conjugan con el auxiliar avoir: La terre a tremblé (La tierra ha temblado).




      Sin embargo:




      — una serie de verbos intransitivos que expresan movimiento o cambio de estado se conjugan con être: aller (ir), arriver (llegar), décéder (morir), descendre (descender), entrer (entrar), retourner (volver), sortir (salir), monter (subir), passer (pasar), rentrer (regresar), tomber (caer), intervenir (intervenir), naître (nacer), partir (partir), venir (venir), etc. Dicho esto, cabe añadir que algunos de estos verbos se conjugan con avoir cuando se utilizan de forma transitiva: descendre, monter, passer, rentrer, retourner, sortir, entrer, tomber: J’ai descendu les poubelles (He bajado la basura);




      — algunos verbos intransitivos se conjugan con être para expresar un estado, o con avoir para expresar una acción: aboutir (dirigir), accroître (incrementar), augmenter (aumentar), baisser (bajar), changer (cambiar), dégeler (descongelar), diminuer (disminuir), éclater (explotar), grandir (crecer), paraître (parecer), vieillir (envejecer), etc.




      1. Verbos transitivos directos: se construyen con complemento directo: Ils ont changé le lit de place (Han cambiado la cama de sitio).




      2. Verbos transitivos indirectos: se construyen con complemento indirecto: Elle s’est emparée de mon stylo (Ella se ha apropiado de mi bolígrafo).




      3. Verbos intransitivos: no se construyen con complemento directo ni indirecto: Ils ont somnolé toute la séanse (Han estado adormecidos toda la sesión).


    




    Auxiliar (tiempos compuestos)




    En los tiempos compuestos, el verbo podrá conjugarse con el auxiliar être o con el auxiliar avoir. (Véase Auxiliar: ¿être o avoir?)




    El participio pasado complementa al verbo auxiliar.




    El auxiliar también se conjugará en los tiempos compuestos: en el modo indicativo (incluido el condicional) y en el subjuntivo, se conjugará en el tiempo simple correspondiente: je chante/j’ai chanté (yo canto/he cantado), donde el pasado compuesto del verbo chanter se ha formado con el auxiliar avoir en presente + el participio pasado del verbo chanter); je courrais/j’aurais couru (yo correría/habría corrido): j’aurais es el condicional simple del verbo avoir; o por ejemplo: que je lève/que j’aie levé (que yo levante/que yo haya levantado): aie es el presente de subjuntivo del verbo avoir; etc.




    En los tiempos compuestos del subjuntivo (pasado y pluscuamperfecto), el auxiliar presentará una forma distinta a la del presente o el imperfecto de subjuntivo, tiempos en los que se conjuga el auxiliar para formar el compuesto.




    Avoir l’air




    La duda está en saber si el adjetivo que acompaña a avoir l’air debe concordar con él.




    Si bien la tendencia es establecer la concordancia con el sujeto, es frecuente ver el adjetivo concordando con air.




    

      Elle a l’air content (Ella parece contenta).




      Concordancia con air si este hace referencia a la expresión, la fisionomía.


      




      Ils n’ont pas l’air pauvres (No parecen pobres).




      Concordancia con el sujeto si avoir l’air significa «parecer».


      




      Ces propositions ont l’air sérieuses (Estas propuestas parecen serias).




      Concordancia con el sujeto si designa una cosa.


    




    En ocasiones, el significado nos da la solución correcta: Cette femme a l’air bossue (Esta mujer parece jorobada).
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